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1. Introduction

Animals (Animalia) are multicellular organisms classified within the kingdom Animalia in the five-kingdom taxonomy system.
These organisms exhibit key characteristics, including nucleated cells, reproductive capabilities leading to offspring, and
developmental processes that transition from embryonic stages to full maturity. This kingdom is characterized by extensive
diversity in morphology, biology, and behavior, with species distributed across a wide range of ecological niches (Smith &
Johnson, 2020).

In Vietnamese, the naming of animal species often relies on their physical characteristics, behavior, biological features, etc. This
naming convention also reflects the Vietnamese cultural perspective toward nature and surrounding organisms. For instance, the
dragon is a symbol of power and majesty, while the dog is often associated with loyalty.

In the sections below, we will present the general issues related to animal names in Vietnamese from both semantic and cultural
perspectives. We will conduct a detailed examination using the text from "Diary of a Cricket" and compare it with the methods
of translation into modern Chinese based on the corresponding translated version. The results aim to assist readers, especially
Vietnamese-Chinese translators, in translating these terms more accurately and appropriately.

2. Theoretical Basis

2.1 General Rules for Naming Animal Species

The names of animal species are referred to as binomial nomenclature, or simply nomenclature, which is governed by
international principles to ensure consistency and clarity in biological classification. This system of animal nomenclature, first
proposed by Carl Linnaeus, was introduced in 1758. In 1895, the International Code of Zoological Nomenclature (ICZN) was
officially established; several key rules should be noted as follows:

- Each animal species has a scientific name consisting of two parts: the genus name and the species name.

- The genus name must be capitalized, while the species name is written in lowercase.

- Each species must have a unique scientific name that does not duplicate the name of another species.

- The same scientific name cannot be used for two different species.
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To ensure international consistency and recognition, the
naming rules must adhere to the provisions of the ICZN.
These rules help create a consistent and widely recognized
system of scientific nomenclature, facilitating effective
communication among scientists worldwide regarding
specific animal species.

2.2 Characteristics of Animal Names in Vietnamese
Semantic characteristics

The naming of animal species in Vietnamese typically
follows certain principles, reflecting the biological
characteristics, habitat, behavior, etc., of the species. For
example:

- Naming based on physical appearance: Chim sé nau (brown
sparrow), Chim dau riu (woodpecker with an ax-shaped
head), Ca kiém (swordfish with a long beak resembling a
sword), etc.

- Naming based on habitat: C4 siu nuéc ngot (freshwater
crocodile), Chim bién (seabird), Cua ndi (mountain crab), etc.
Naming based on behavior and habits: Chim cut (quail,
known for running quickly and hiding), Ong mat (honeybee,
a species that produces honey), Ga céng nghiép (industrial
chicken, raised using industrial methods), etc.

Cultural characteristics

In Vietnamese, certain animal names hold symbolic
significance, often linked to legends, beliefs, or folklore. For
example, the Dragon is a mythical creature symbolizing
power and majesty; the Phoenix represents the connection
between humans and deities and is a symbol of virtue, grace,
and elegance.

Some animal species have names that are popular in folklore,
reflecting traditional beliefs or cultural practices. For
example, Chuét tui is the folk name for a kangaroo; Cop, 6ng
Ca are folk names for a tiger, etc.

These principles illustrate the richness and diversity in
naming animal species, which is both scientifically grounded
and reflective of the cultural and linguistic characteristics of
the Vietnamese people.

2.3 About the Work " Diary of a Cricket " and Its Chinese
Translation

T6 Hoai, born Nguyén Sen (1920-2014), originated from the
outskirts of Hanoi. He was a prominent figure in the realist
literature movement during the period from 1939 to 1945.
Throughout his literary career, Tdé Hoai produced a
substantial body of work, with "Diary of a Cricket" being his
most renowned piece among readers. This work is notable for
its vivid anthropomorphism, in which various insects—such
as crickets, ants, mantises, and cicadas—are transformed into
characters with human-like emotions, thoughts, and
behaviors.

In China, "Diary of a Cricket" has been translated into
modern Chinese by the translator Ly Doanh, under the title

"Tat xuit mao hiém ky" [BREEFPRIZ]. To date, this
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represents the sole full-text translation of "Diary of a Cricket"
into modern Chinese by Ly Doanh.

3. Research Methodology

This study employs descriptive methods to clarify the
characteristics of animal nouns. When describing, we also
use auxiliary methods such as characteristic description,
statistical, and classification methods. Additionally,
comparative translation methods are applied to clarify the
translation options used by the translator to adapt the study
subjects into modern Chinese.

4. Research Results

4.1 General Characteristics of Animal Species in "'Diary
of a Cricket"

The work features the names of 68 animal species, which are
characterized by their tendency to live in groups or exhibit
specific familial and social relationships. For instance, the
character D& Mén has three siblings; ants and bees display
distinct organizational and operational structures; and the
species inhabit various natural environments such as
grasslands, rice fields, and burrows. This ecological diversity
fosters a vibrant and complex world, where each species
occupies a unique role and position. The principal
characteristics of these species are as follows:

- Geographical Space: the setting is the suburbs of Northern
Vietnam during the 1940s. Consequently, the animals
depicted belong to the local fauna of that region.

- Biological Characteristics: the protagonist, Cricket, is an
insect of relatively small size. Thus, larger animals such as
elephants, tigers, or marine species are not featured. The
majority of the animals in the work belong to the insect class,
characterized by their small size.

- Similarity: many animals in the work belong to the same
genus or family, which can make them difficult to
differentiate, especially for individuals unfamiliar with rural
environments. For example, distinguishing between species
such as Nhéi Bén, Chau Chang, Chau Chuoc, and Ech Cém;
Kién Kim, Kién Gi6, and Kién Co; Chau Chau, Cao Cao, and
Bo Mudm; and Co, Cc, Vac, and Nong can be challenging.
- Folk Names: some animal species are hamed using local
vernacular terms, such as Bo Béo, Canh Cach, and Kién Méc.
Given these characteristics, translating animal names into
foreign languages, particularly Chinese, should adhere to
scientific nomenclature. When names are too specific or
challenging to translate, it is advisable to retain the original
names, accompanied by explanatory notes or Dbrief
descriptions to facilitate better understanding for the readers.

4.2 Analysis of translation strategies for animal
nomenclature in ""diary of a Cricket" into Chinese
Based on the original text and the Chinese translation by Ly
Doanh, the results of the translation of animal names in
"Diary of a Cricket" are presented in the table below:
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Table 1: Taxonomic Names of Animal Species in the Original and Translated Versions of "The Adventure of a Cricket”

The Animal Names in the The Animal Names in the The Animal Names in the The Animal Names in the
Original Text Translation Original Text Translation
Cao Cao LELEY Gong Vo KT, FutE
Dé Choit/Choit R {2 Chim Cit INS
Co RE Céc sk
Vac HE Néng fuim
Xién Téc X4 Nha Tro ik
Nhén [ Mubi Mat R/NEIBF
Chim Chich/Chich == Dé Triii/Triii g
Bo Mudm tEH Cua Kénh R
San Sat st Thau Dau LioL !
Céc Mk Enh Uong Bt
Chau Chang 55k Nhai Bén A
Ech Cém ZEpinE Rén Mong/Méng e, Eg
Bo Béo - Diéc i)=c]
Ngéo Ee] C4& Chudi 5&
Chach e 8 Luon =
Ca & Dé/Men/Dé Mén e
Cua NUi s Chudn Chudn g
Chudn Chudn Chia LS Chudn Chudn Ngb AR !
Chudn Chudn Tuong E b Kim Kim Kim PRIV 58
Niéng Niéng K& Bo Ngua L
Chau Chéu WEiF Chau Chau Ma FRWESE
Canh Cach e Kién 1Y
Chau Chiu Voi milh=z] Budm Vang -1
Budm Tréng =EEE Buom Rdng -
Buém Nhung - Ve Sau Fe s
Buom [l Tra/ Boi Ca 2E
Chuot 3 R Sén A Las
Kién Gi6 LY G AN L Kién Mudi -
Kién Bo Dot 4y Kién Mun -
Kién Cang L Kién Co =
Kién Kim £ Kién Canh -
Kién Méc - Kién Lira e
Kién Pen oy Kién Vang =y
Kién Chua W Bo Hung R ER

The results shown in the table above indicate that in some
instances, the translator did not adhere to scientific principles,
such as:

- The principle that “each species must have a unique
scientific name, not to be duplicated with that of another
species”: Gong V0 was translated into two different names:
KELF and FtE; Ech Com was translated into three

different names: #hitf, HRiMEE, and BHTLE.

- The principle that “the same scientific name should not be
used for different species”: Cao Cao and Bo Muém were both
translated as #2#; Enh Uong and Nhai Bén were both
translated as ##X%E; Enh Uong and Ech Com were both

translated as 2 BE4E.

- Certain names were translated descriptively rather than
using specific terms: Mudi Mat was translated as "the
smallest mosquito” (B/INELF); Chim Cit was translated
as "small bird" (/N33).

These translation issues need to be addressed based on the
adherence to scientific nomenclature rules and the cultural
characteristics of each nation. We will address these issues in
the subsequent sections of this paper.

5. Discussion and Recommendations

The selection of names for animal species should adhere to
consistency, utilizing a single term for each species.
Consequently, the process of identifying and verifying
animal names should encompass steps such as understanding
the scientific nomenclature and consulting visual references
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for the species. For instance, Cao Cao should be translated as
Gl (Sword-horned Grasshopper), while Bo Mudm
should be translated as @& %l (Gryllidae).

Certain species should be translated based on their behavioral
traits. For example, Ran Mong should be rendered as 7Kg
(Water Snake) due to its non-venomous and docile nature,
whereas B4 (Grass Snake) is venomous. Similarly, Chusn
Chuon Ngb should be translated as /NBE#5 (Small Spotted
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Dragonfly) reflecting its rapid flight capabilities, rather than

] EB95%E (Red Dragonfly), which emphasizes color. The
species Kien Gi6, known for its swift movement, should be

translated as & 2 4% (Sour-smelling Ant) rather than ¥R &

/INEEY (Small Brown Ant). The recommended revised
translations are summarized in the following table:

Table 2: Recommended Translations of Animal Names from Vietnamese to Chinese

The Agi'Tga}Inl;lla_T_r; istin the Proposed Chinese Name The Aginge}Inzlla_rF‘é e;stin the Proposed Chinese Name
Cao Cao ily=1 Chim Cit PARS
Bo Mudm LIPS Mudi Mat igE
Céc MR Enh Uong mf:c3
Chau Chang i Rin Mong/Mong Kie
Ech Cém ahE Chudn Chudn Ngb INBEEE
Cua Nui L5345 Kim Kim Kim 2448
Chudn Chudn Chua {55 Bo Ngua B9
Chudn Chudn Twong 185 Kién Gi6 R W
Canh Cach L Kién Lua L1 K
Chau Chéu Voi =3 Kién Vang IR
Kién Kim BERER Kién Den B2EW

In general, translating animal names from Vietnamese to
modern Chinese requires not only linguistic knowledge but
also an understanding of the cultural and environmental
contexts of the animals. The choice of appropriate translation
methods will help maintain accuracy and convey the full
meaning of the original names.

6. Conclusion

This paper has addressed issues related to animal
nomenclature in Vietnamese and analyzed Diary of a Cricket
by Té Hoai alongside its translation. By comparing the
translation of these proper names into modern Chinese, we
have elucidated key considerations for naming animal species
in Vietnamese and the methodologies for translating from
Vietnamese to Chinese. These findings enhance our
understanding of the semantic and cultural dimensions of
animal names in Vietnamese and contribute to the instruction
of Vietnamese to Chinese learners, aiding them in
comprehending the linguistic and cultural subtleties in their
studies.
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